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Introduction

The Greek paper for The Challenge is a single 60-minute specialism paper, marked out of
90 and reported as a percentage. As a specialism paper it is offered to candidates who have
chosen to be examined in Greek, and so it assumes a settled foundation in the language
rather than catering for the full range of prior experience found in the core papers. It
nonetheless rises in difficulty within each section, so that every candidate who has reached
the defined standard can make a confident start while the strongest are stretched.

The paper follows the same three-part structure as the Latin paper. There is no choice of
level and no optional section: differentiation is achieved by graded difficulty, both between
the three sections and within each one.

Structure

Section

Skill

A Error correction 10 mins 20 Grammatical judgement
B Comprehension and translation 30 mins 40 Reading
C Translation into Greek 20 mins 30 Grammatical production and extension

Section A: Error correction (20 marks)

Each item presents a Greek sentence with an English translation beneath it and a stated
number of grammatical faults to be identified and corrected. The task assesses grammatical
judgement rather than recall: a candidate who has internalised how Greek agreement, case
and verbal inflection operate identifies the faults quickly. The opening sentences contain one
fault each, in areas mastered early, such as adjective agreement or the case taken by a
common preposition; the later sentences contain two errors each and draw on more

advanced material.

Section B: Comprehension and translation (40 marks)

Candidates read a single continuous passage of Greek (approximately 100 words) and
answer a sequence of questions that guide them through it. The questions are graded: the
earliest ask straightforwardly what happens; later questions require close reference to the
Greek and the identification of grammatical forms. A block of marks is assigned to the
continuous translation of part of the passage into good English, and two marks to derivation.
Vocabulary beyond the defined list is glossed as appropriate.

Section C: Translation into Greek (30 marks)

This section is the principal means of differentiation. Candidates translate a short series of
English sentences into Greek, rising in difficulty from a simple main clause using only core
vocabulary and the present, imperfect or aorist, to sentences using the participle or
subordinate constructions. The early sentences are within reach of any candidate who has
reached the defined standard; the later sentences reward those trained to manipulate the
language actively. The final sentences invite ambitious candidates to demonstrate




knowledge beyond the syllabus; all are encouraged to attempt them using the knowledge
they have, and candidates cannot reduce their overall mark by trying. As in the Latin paper,
candidates may, for extra credit, join the sentences into a single connected Greek narrative,
using connectives, subordination and participial phrases to produce fluent continuous prose.



Syllabus

The examinable content corresponds to ISEB Common Entrance Classical Greek Level 2,
which equates broadly to the material covered up to the start of Chapter 6 of J. Taylor,
Greek to GCSE (Part 1). Anything outside the defined vocabulary list is glossed where it
cannot be expected to be deduced.

Grammar and syntax
The following is assumed and will not be glossed or supported:

» The Greek alphabet, breathings and accents.

» Verbs: present, future, imperfect and aorist indicative active; the present imperative
active; the present infinitive active (including €ivai); the present participle; irregular
forms of these tenses as on the prescribed list.

« Nouns: all common forms of the first, second and third declensions; the dative of
possession.

« Pronouns: all common forms, including auTog, the personal pronouns, and Tig / TI.

 Adjectives: all common forms, including oudeig; regular comparison; the genitive of
comparison and the use of ).

» Adverbs: expressions of time.

+ Syntax: agreement; common use of cases; prepositional phrases; the article;
questions; pev ... 8¢; subordinating conjunctions (é1el, 0T1); simple participial phrases.

Other tenses and uses of the participle, the middle and passive voices, and constructions beyond
Level 2 may appear in sections B and C as a stretching element, supported by glossing if necessary.

Accentuation

In keeping with pedagogical conventions at this level, Greek printed on the paper carries
breathings throughout but omits accents, with the exception of the interrogatives Tig / i, (vs.
enclitic 1ig / 1), o0 and TT®g. Candidates are not required to supply accents in their own
written Greek, except where an accent distinguishes meaning.

Defined vocabulary

Vocabulary on the paper will be drawn from the ISEB Classical Greek Level 2 list (below).
Verbs are given with their principal parts as prescribed; nouns with their genitive and article;
adjectives in full; prepositions with the case they govern. Additional vocabulary will be
glossed where appropriate.



Verbs

ayyeAAw, nyyeiAa

ayw, aEw, Ayayov
aKouw, AKouaa
atrobvnokw, atmrebavov
ATTOKTEIVW, ATTEKTEIVA
Baivw, £Bnv

BaAAw, £BaAov

BAaTTw, BAayw, éRAawa
YPaQW, ypayw, éypaya
SlwKw, dlwgw, dlIwa
£€0eAw, £€0eAnow, NBeAnoCa
€iy1, Av (impf.)

épxouail, HABov

EXW, EEw, EoxOV

eUPIOKW, EUPNOW, EUPOV / nUpOV

Bepatreuw, BepatTeuoW
Buw, Buow

KaBeudw, KaBeudnow
KaBiw, ékabioa

KEAEUW, KEAEUOW, EKEAEUCT
KoAalw, KoAaow

KPUTTTW, KPUWW, EKpuya
KWAUW, KWAUoW, EKwAuca
AapBavw, éAapov

Aeyw, Ae€w, gitTrov

A&ITTW, Aelyw, EAITTOV

Auw, Auow, éAuca

MEVW, EPEIVO

0iog T' €ipI, 0iog T’ AV
TTAIdEUW, TTAIOEUOW
TTapaokeuadw, TTAPACKEUAOW
TTapeipi, Trapnyv (impf.)
TTAUW, TTAUOW, ETTOUCO
TeIbw, TTEICW, £TTEICA
TEUTTW, TTEPYPW, ETTEPUYPA
TTTITW, ETTEGOV

TMOTEUW, TTIOTEUOW (+ dat.)
OTPATEUW, CTPATEUOW
owlw, CWow, E0Waa

| announce, report

I lead, bring

| hear, listen to (+ gen.)
| die, am killed

| Kill

I go

| throw, pelt

I harm, injure, damage
| write

| pursue, chase

I am willing, wish

I am

I go, come

| have, hold, keep

| find, find out

| honour, heal, look after
| sacrifice

| sleep

| sit

| order

| punish

| hide

| hinder, prevent

| take, capture, catch
| say, speak

I leave

I loose, set free

| remain, wait for

| am able

| train, educate

| prepare

| am present

| stop

| persuade

I send

| fall

| trust, believe

| march, go on an expedition

| save



PEUYW, EPUYOV

QUAAOCW, PUACEW, £EQUAata

Nouns
ABnval, -wv ai
ayopa, -agG N
aypog, -ou 0
adeA@OG, -ou O
ABnvaiog, -ou 6
aBAov, -ou 16
avnp, avdpog 6
avlpwTTog, -0U O
BapBapol, -wv oi
BaolAeug, -ewg O
BiBAog, -ou i
Biog, -ou 6
YEPWV, -OVTOG O
yn, yng n
yuvn, -aIkog i
oevdpov, -ou TO
deOTTOTNG, -0U O
dnuog, -ou O
douAog, -ou 0
dwpov, -ou TO
gipnvn, -ng N
€TTIOTOAN, -NG N
£pyov, -ou 16
Cwov, -ou 16
NYEUWV, -lovog O
nAlog, -ou 0
nuePa, -ag
Balacoa, -nNg N
BavaTog, -ou 6
Bea, -ag n
Beog, -ou O
Buyatnp, -Tpog N
iaTpPOG, -0U O
ITITTOG, -0U O
Knpug, -ukog o
KIvOuvog, -ou 0
KPITNG, -0U O
Aoyog, -ou O
Haxn, -ng N
UNTNP, -TPOG 1
VauG, VEWGS N
vauTtng, -ou o

| flee
I guard

Athens
marketplace
field, countryside
brother

an Athenian
prize

man, husband
man, human being
foreigners, barbarians
king

book

life

old man
earth, land
woman, wife
tree

master
people

slave
present, gift
peace

letter

work, deed
animal
guide, leader
sun

day

sea

death
goddess
god
daughter
doctor

horse

herald
danger
judge

word

battle
mother

ship

sailor



VEQVIAG, -OU O
vNoog, -0u N
VIKN, -NG 1
VOOOG, -0U I
VUE, VUKTOG I
gevog, -ou O
0d0¢, -ou I
oiKIa, -G N
ovopa, -aTog 16
OTTAQ, -WV T&
opyn, -ng N

TTaIg, TaIdog o/n
TTaTnP, TATPOG O
TAoIoV, -0U T
TT0INTNG, -0OU O
TTOAEWION, -WV Oi
TTOAEPOG, -OU O
TTOAIG, -EWG N
TTOAITNG, -OU O
TTOTAMOG, -0U O
ooQIa, -0G I
oTPATNYOG, -OU O
oTPATIO, -0G I
oTPATIWTNG, -OU O
oTpatoTredov, -ou TO
OUMMOXOG, -0U O
owpa, -arog 10
TEKVOV, -0U TO
TIUN, -NG 1

udwp, Udartog 16
uiog, -ou O
UTTVOG, -0U O
@oBog, -ou O
QUAQg, -akog 0
pwvn, -Ng f
Xpnuata, -wv 1d
XPOVOG, -0U O
XPUOOG, -0U O
Xwpa, -ag N

Adjectives and numerals
ayabog, -n, -ov
aioxpog, -a, -ov
GAAOG, -n, -0
avopeElog, -a, -0V
deIvog, -n, -ov

young man
island

victory

illness, disease
night

friend, stranger
road, way, journey
house

name
weapons
anger

child, boy, girl
father

boat, ship

poet

enemy

war

city

citizen

river

wisdom
general

army

soldier

camp

ally

body

child

honour

water

son

sleep

fear

guard

voice

money

time

gold

country

good

shameful, disgraceful
other, another

brave

strange, terrible



deuTEPOG, -a, -0V
dIkalog, -a, -0V
duo

€ig, MIa, €V
€AeuBepog, -a, -ov
€TOIMOG, -N, -OV
KOKOG, -1, -0V
KaAoG, -n, -ov
MAKPOG, -a, -0V
MEYIOTOG, -N, -0V
MIKPOG, -a, -0V
MOVOgG, -n, -OV
MWPOG, -a, -0V
OAIyoG, -n, -ov
oUd¢Ig, oUdeIa, oUdEV
TTAOUOIOG, -a, -0V
TTPWTOG, -1, -OV
00QOg, -N, -0V
TPEIG, TPIO
@INIOG, -a, -0V
XOAETTOG, -N, -0V
Xpnaiyog, -n, -ov

second

just

two

one

free

ready

bad, wicked
beautiful, fine

long

greatest, very great
small

alone, only

foolish

little, small; (pl.) few
no one, nothing
rich

first

wise

three

friendly

difficult, dangerous
useful

Pronouns, prepositions, conjunctions and adverbs

GAAa

arto (+ gen.)
apa;

auTog, -n, -0
yap (2nd word)
o€ (2nd word)
dia (+ acc.)
dia (+ gen.)
EVw

€ig (+ acc.)
€K, £€ (+ gen.)
¢v (+ dat.)
ETTEl

em (+ gen.)
ev

€UBug

n

MUEIG

Kal

Kata (+ acc.)
uev ... 8¢ ... (both 2" word)
META (+ acc.)

but

from

(introduces a question)
self; him/her/it; the same
for

but, and

because of

through

I

into, to, against

out of, from

in, among, at

when, since

on, upon

well

at once, immediately
than

we

and, also, even
according to, by way of

on the one hand ... on the other ...

after



heTa (+ gen.) with

MN not

VUV now

o, n, 10 the

Oi Jev ... 0i O¢ ... some ... others ...
ot because; that

oU, oUK, ouy not

OUKETI no longer

ouv (2nd word) therefore

ouTE ... OUTE ... neither ... nor ...
o0; where

pog (+ acc.) to, towards, against
TWG; how

ou you (singular)

Tig, Ti; (accented) who? what?

TIG, TI (enclitic) a certain, someone, anyone
UMEIG you (plural)

w (+ voc.) 0



